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The logistics solution 
on the French 
Atlantic coast

Exceptional access facilities on the 
Atlantic coast

Quality infrastructures for 
all types of traffic

Development of improved 
logistics solutions

Active participant in the energy and 
ecological transition of the region
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shipping Days 2023
BIENVENUE  /   WELCOME

«

Francis Grimaud,  
Président de Shipping Days

Chers Partenaires, Chers Participants, 

Après deux années de report en raison de la crise Covid, cette première édition de Shipping 
Days, consacrée au breakbulk, au colis lourd et au transport conventionnel est l’événement 
de ce début d’année pour le monde maritime et portuaire en France.
Nous vous souhaitons chaleureusement la bienvenue à La Rochelle.
Durant ces deux années, grâce à la résilience et au courage de tous, nos ports sont restés 
en permanence opérationnels aux côtés des armateurs, des clients et des différentes parties 
prenantes. L’activité breakbulk a pu se développer sur le territoire comme à La Rochelle avec 
entre autres faits, les premiers chantiers éoliens offshore.
Nous sommes confiants en l’avenir, décidés à avancer collégialement dans le respect des 
exigences écologiques, de la transition énergétique, du développement économique et de 
la sérénité sociale .
Nous sommes, Maritime Kuhn, Grand Port Maritime de La Rochelle et Union Maritime de 
La Rochelle, particulièrement heureux et honorés d’être à l’origine de cette première en 
France, salon 100% professionnel réunissant Ports, armateurs, transitaires, levageurs,  
manutentionnaires, chargeurs, collectivités territoriales et État, l’ensemble de nos fédérations 
professionnelles.
Nous vous souhaitons un salon dynamique et bénéfique, vecteur d’échanges et facilitateur 
de business.
Nous vous remercions pour votre présence, votre engagement à nos côtés, votre confiance. 
Vous êtes la force et le succès de Shipping Days.
Profitez de votre séjour à La Rochelle pour découvrir notre ville aux 3 ports, commerce, 
pêche et plaisance, ville totalement tournée vers la mer.

«

Francis Grimaud,  
Shipping Days Chairman

Dear Partners, 
After being twice postponed due to the Covid crisis, the first edition of Shipping Days  
dedicated to breakbulk, heavy lift and conventional transport, is the event of this beginning 
of the year for the maritime and port world in France.
We warmly welcome you to La Rochelle.
During these two years, thanks to the resilience and courage of all, our ports have remained 
permanently operational alongside shipowners, customers and various stakeholders.  
The breakbulk activity has been able to develop on the territory as in La Rochelle with, 
among other facts, the first offshore wind farms.We are confident in the future, determined 
to move forward as a team, while respecting ecological requirements, the energy transition, 
economic development and social serenity.
We, Maritime Kuhn, Grand Port Maritime and Union Maritime are particularly happy and 
honored to be at the origin of this first event in France, a 100% professional exhibition bringing 
together ports, shipowners, freight forwarders, lifting companies, handlers, shippers, local 
authorities and the State, all our professional federations.
We wish you a dynamic and beneficial exhibition, a vector of exchanges and a business 
facilitator.
We thank you for your presence, your commitment to us, and your confidence.  
You are the strength and success of Shipping Days.

Enjoy your stay in La Rochelle and discover a city totally turned to the sea with its 3 port  
for trading, fishing and yachting.

»

»



Nous remercions chaleureusement nos partenaires 
pour leur soutien à cette 1ère édition

We warmly thank our partners for their support 
for this 1st edition
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Distributeur agréé Mobil
ZI de Lonrai - BP 153 - 61005 Alençon

Tél : 02 33 82 38 00
www.moovelub.fr

Votre contact secteur MARINE / PORTUAIRE
M. David BEZILLE 06 34 48 47 58

david.bezille@fr.moovelub.com

Une gamme complète de lubrifiants
pour vos équipements et engins

de manutention portuaire

la référence mondiale
sur le marché des lubrifiants

Stand 64

Adoptez okiduty, 
l'écosystème qui vous accompagne 

dans vos opérations douanières.



10h30 >11h30 :	 "L’accélération de la décarbonation"  

10.30 >11.30 a.m. :	 "Accelerating decarbonization" 
 
> Animée par / moderated by : Paul TOURRET, Directeur, ISEMAR 
					               Institut Supérieur de l’Économie Maritime  
> Avec / with :    
• Alain MISTRE, Directeur Exploitation Maghreb Directeur Qualité, Sûreté et sécurité de Corsica Linea 	

			   & Président Union Maritime et Fluviale de Marseille Fos 

• Thierry CHAPUIS, Délégué Général, AFG - Association Française de Gaz  
• Philippe PALLU DE LA BARRIÈRE, Directeur du CRAIN, Centre de Recherche pour l’Architecture 	

						              et l’Industrie Nautique 

• Valery FERBER, Directeur Environnement & Innovation, Charier 

• Dominique MATHERN, International Relations & Networks Representative France, Port Anvers-Bruges  

• Stella YU ZHOU, Market Manager, Flying Whales

JEUDI 23 MARS / Thursday March 23

15h30 > 16h30 : "Eolien offshore, des opportunités à saisir" 
    3.30 >4.30 p.m. :	   "Upcoming opportunities for offshore wind power" 
 
> Animée par / moderated by : Marc LAFOSSE, Président, Énergie de la Lune & Président  
					             de la Commission EMR du Syndicat des Énergies Renouvelables   
> Avec / with :    
• Frédéric MONCANY DE SAINT AIGNAN, Président, Cluster Maritime Français

• Matthieu BLANDIN, Vice-Président EMR & Éolien en Mer du cluster d’entreprises Neopolia

• François-Georges KUHN, Président Maritime Kuhn & Président du Cluster d’entreprises  

					     Aquitaine Blue Energies

• Yves CHIFFOLEAU, Directeur BU Renouvelables, Groupe DEME 

• Hervé MARTEL, Président du Directoire, Grand Port Maritime de Marseille

 

En libre accès dans la limite des places disponibles 
Free access subject to availability

		  CONFÉRENCES / CONFERENCES



 

10h30 > 11h30 : "Le numérique au service de la compétitivité" 

 10.30 >11.30 a.m. : "Improving competitiveness with digital technologies" 
 
> Animée par / moderated by : Paul TOURRET, Directeur, ISEMAR 
					               Institut Supérieur de l’Économie Maritime  
 
> Avec / with :   
 

• Louis JONQUIÈRE, Président, UNIM - Union Nationale des Industries de la Manutention  

			            dans les Ports Français  

• Marc BOYER CHAMMARD, Président, Tgi Maritime Software 

• Vincent POUDEVIGNE, Directeur Général, Groupe Sica Atlantique 

• Hervé CORNÈDE, Président du Directoire, Soget

• Philippe LESTRADE, Directeur Général, Msc France, Mediterranean Shipping Company France 

vendreDI 24 MARS / friday March 24

		  CONFÉRENCES / CONFERENCES

In tune with the world

“I’m a fan of            
    heavy metal”

Yes, we offer you dedicated terminals, the right equipment and facilities.  
Yes, you’ll have unrivalled intermodal access to Europe’s hinterland.  
And yes, we are thrilled to handle, package and store your precious complex cargo.

But really, it’s our people that make all the difference.

Careful planning, delicate lifting or swift transhipping, they’ll take care of it.  
Want to find out how? Download our cases at www.portofantwerpbruges.com/projectcargo.

Exceptional cargo, 
outstanding care
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		  LISTE DES EXPOSANTS / EXHIBITORS LIST

AGENTS MARITIMES ET CONSIGNATAIRES DE FRANCE
www.amcf.space

AMCF, Fédération nationale des Agents Maritimes et Consignataires de navires de France. Organe de défense et de promotion 
des activités sur le territoire national, AMCF se place logiquement comme l’interlocuteur privilégié des autorités publiques 
nationales, européennes et des organisations nationales et internationales des transports maritimes et multimodaux.  
Les missions du syndicat, défense et promotion, sont transversales et reposent sur : l’analyse et la défense des intérêts généraux 
de tous les membres et de la profession, la consolidation des rapports entre les membres soutenant la confraternité, l’essor et  
la protection de la profession pour la sauvegarde des opérations commerciales, l’examen des dispositions législatives et/ou  
réglementaires ainsi que des mesures de tout ordre (environnemental, social, économique, financière ou administratif)  
présentant un intérêt pour la profession.
 
AMCF, National Federation of France Shipping Agents : Defense and promotion organization of our professions.
AMCF logically places itself as the privileged interlocutor of national and European public authorities as well as national  
and international organizations of maritime and multimodal transport.
The missions of the union, defense and promotion, are transversal and are based on : Analysis and defense of all members 
general interests and the profession, consolidation of relations between members supporting the brotherhood, the growth 
and protection of the professions and commercial operations, examination of legislative and/or regulatory provisions as well as 
measures of any order (environmental, social, economic, financial or administrative) of interest to the profession.

ALLREAD
www.allread.ai

AllRead est une entreprise de deep tech qui a développé un logiciel de vision artificielle pour le suivi des actifs.  
Spécialisée dans les conteneurs, les wagons, les camions ou les marchandises dangereuses transitant par les ports,  
les terminaux et les plateformes intermodales. Basé sur une technologie d’apprentissage profond de pointe,  
AllRead détecte, lit et numérise le texte, les symboles et les numéros pertinents à l’aide d’une caméra fixe, mobile ou  
d’un drone pour les mouvements de conteneurs par route, rail et grue ; améliorant ainsi l’efficacité opérationnelle  
et la sécurité, sans l’infrastructure matérielle habituelle.  
 
AllRead is a deep tech company that has develop Artificial vision software for asset tracking.  
Specialized in containers, wagons, trucks or dangerous goods transiting through Ports, Terminals and Intermodal Platforms. 
Based on cutting edge deep learning technology, AllRead detects, reads and digitizes relevant text, symbol and number  
with fixed, mobile or drone camera for container movements by road, rail and cranes ; improving operational efficiency and 
safety, without the usual extensive hardware infrastructure.  

ALTENS
www.altens.fr

Altens est spécialisée dans la distribution de carburants alternatifs. Avec un réseau logistique sur l’ensemble du territoire, 
Altens assure une couverture nationale. Notre gamme PUR-BioM offre des solutions pour décarboner le transport maritime.
 

APROLIS
www.aprolis.com

Présent en France, au Royaume-Uni, en Italie, en Espagne, au Portugal, en Belgique, au Luxembourg et en Chine, Aprolis propose  
à ses clients, depuis plus de 70 ans, des solutions de manutention. Partenaire et distributeur exclusif des constructeurs Cat® Lift 
Trucks et Crown en France, Aprolis dispose d’une gamme d’équipements parmi la plus large du marché grâce à sa stratégie  
d’acquisition et aux partenariats mis en place avec des sociétés leaders de leurs segments de produits. Filiale familiale française 
du groupe Monnoyeur, Aprolis a toujours eu pour ambition d’améliorer la productivité de ses clients partenaires via des solutions 
innovantes dans le cadre de ses prestations de location, de vente et de maintenance. En vente ou la location, Aprolis dispose d’une 
gamme de matériels dédiée aux opérateurs de la filière portuaire : manutention lourde, manutention de conteneurs, tracteurs  
portuaires, nos équipes dédiées vous proposeront la solution la plus adaptée.
 
Present in France, United Kingdom, Italy, Spain, Portugal, Belgium, Luxembourg and China, Aprolis has been offering its customers 
handling solutions for over 70 years. As a partner and exclusive distributor of Cat® Lift Trucks and Crown in France, Aprolis has one 
of the widest ranges of equipment on the market thanks to its acquisition strategy and partnerships with leading companies in 
their product segments. As a French family-owned subsidiary of the Monnoyeur Group, Aprolis has always had the ambition  
to improve the productivity of its partner customers through innovative solutions in the framework of its rental, sales and  
maintenance services. For sale or rental, Aprolis has a range of equipment dedicated to operators in the port sector : heavy handling, 
container handling, port tractors, our dedicated teams will offer you the most suitable solution.

STAND 10

STAND 12

STAND 24



		  LISTE DES EXPOSANTS / EXHIBITORS LIST

Siège : 3 rue Marius Berliet 44360
Vigneux de Bretagne

www.snmcranes.com
contact@snmhh.com

Chariots de
manutention de
charges lourdes de 8 à
52 tonnes

Portes containers vides
jusqu’à 8 hauteurs

Tracteurs portuaires 2
roues motrices et
RORO

Remorques pour
containers et roll
trailers

Plate-formes de
manutention
thermiques et
électriques

Pelles hydrauliques
d’une capacité de 12 à
60 tonnes, existantes
en version électrique

Capacité de 60 à 135
tonnes ( autres
capacités sur
demande)

Grues hydrauliques de
60 à 380 tonnes

Thermiques,
électriques ou hybrides

Applications portuaires
et industrielles

Matériels de
manutention
portuaire

Tracteurs &
remorques

Plate-formes
mobiles Pelles hydrauliques

Grues sur chenilles
à flèche treillis ou
télescopiques

Grues hydrauliques

VOTRE PARTEN AIRE M ANUTENTION PORTUAIRE ET CH ARGES LOURDES

Matériels neufs et occasions
Rachat de vos anciens matériels

Location à partir de 12 mois
Contrat d’entretien standard ou
full services

Contrôles techniques (passage
VGP)
Réglages périodiques
Nettoyage et remplacement
pièces
Réparations et remises en
services
Reconditionnements complets

Qualité : pièces d’origine
constructeur
Réactivité : livraisons en 24h
Disponibilité : stocks en centrale

Vente matériels de manutention
portuaire, tracteurs, remorques,

plate-formes, pelles hydrauliques

Location longue durée Entretien, Réparation et Retrofit Pièces détachées multi-marques

UNE OFFRE MULTI-SERVICES

AQUITANIA PORTS LINK
www.aquitaniaportslink.com

Aquitania Ports Link est une association loi 1901 créée le 4 juillet 2022, qui rassemble la Région Nouvelle-Aquitaine, la CCI de 
Nouvelle-Aquitaine, et les quatre ports de commerce de la région – le Grand Port Maritime de La Rochelle, le port Charente 
Atlantique, le Grand Port Maritime de Bordeaux et le port de Bayonne.
Cette association présidée par Mathieu Bergé, conseiller régional délégué à la coopération territoriale européenne, à l’Eurorégion, 
aux ports et aéroports a été créée pour le développement et la promotion des ports maritimes de Nouvelle-Aquitaine,  
en particulier à l’international.

Aquitania Ports Link is a non-profit organisation created on 4 July 2022, which brings together the Region of Nouvelle-Aquitaine, 
the Chamber of Commerce and Industry of Nouvelle-Aquitaine, and the region’s four commercial ports – the Grand Port Maritime 
de La Rochelle, the Port Charente Atlantique, the Grand Port Maritime de Bordeaux and the Port de Bayonne.
This organisation, chaired by Mathieu Bergé, regional councillor in charge of European territorial cooperation, the Euroregion 
and ports and airports, was created to develop and promote the seaports of Nouvelle-Aquitaine, especially on an international 
level.

 

ARMATEURS DE FRANCE
www.armateursdefrance.org

Armateurs de France est l’organisation professionnelle représentative des entreprises françaises de transport et de services 
maritimes. Porte‐parole d’une industrie de pointe et diversifiée, elle représente 26 000 emplois direct en France.  
Sa mission : construire un cadre propice au développement de l’économie et de l’emploi maritimes en France, dans un contexte 
de forte concurrence internationale, en défendant activement les intérêts de la profession auprès des instances nationales,  
communautaires et internationales concernées.

STAND 40
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BOCS GMBH & CHS CONTAINER HANDEL GMBH
www.bocs.de

Depuis plus de 30 ans, BOCS exploite un service de ligne maritime conventionnelle entre l’Europe et l’Afrique de l’ouest.  
Nous sommes votre partenaire indépendant pour des solutions d’expédition individuelles.
CHS Container Group développe, conçoit et produit des éléments de conteneurs innovants et des conteneurs spéciaux  
pour toutes les exigences sur terre et en mer. 

More than 30 years BOCS operates a liner service between Europe and West Africa. We are your independent partner for individual 
shipping solutions.
CHS Container Group develops, designs and produces innovative container elements and special containers for every requirement 
on land and at sea.

 

BORDEAUX PORT
www.bordeaux-port.fr

Idéalement positionné sur la façade atlantique, le port de Bordeaux traite une grande diversité de flux de marchandises : pondéreux, 
conteneurs, vracs énergétiques, vracs agroalimentaires, et de passagers notamment croisiéristes. Ses 7 terminaux, répartis sur  
l’estuaire de la Gironde (Le Verdon, Pauillac, Blaye, Ambès, Blanquefort-Parempuyre, Bassens, Bordeaux – Port de la Lune) font du 
port de Bordeaux un outil au service de l’économie du grand Sud-Ouest et d’une métropole en pleine expansion.  
Il dispose de vastes espaces à vocation industrielle et logistique, pour des implantations à proximité directe de ses terminaux  
(terrains, locaux). Pôle d’excellence en maintenance et réparation maritimes, le port de Bordeaux dispose également de 3 sites 
dédiés offrant des solutions d’accueil sur-mesure pour répondre à tous les besoins.  
L’activité du GPMB est marquée par un engagement fort dans l’économie circulaire et l’innovation, en particulier dans le numérique 
(VIGIEsip, GIRONDE XL 3D…) et dans les domaines industriels et énergétiques (H2Bordeaux). Sa stratégie intègre pleinement  
les enjeux de biodiversité et de transition énergétique. Le GPMB développe et accompagne ainsi de nouvelles filières et activités 
innovantes pour la réindustrialisation bas carbone de ses espaces portuaires, qui constituent des maillons essentiels pour  
la transition énergétique des territoires. 
L’activité de Bordeaux Port est à l’origine de plus de 8 100 emplois directs, répartis dans près de 275 établissements.  

Ideally located on the Atlantic seaboard, the port of Bordeaux handles a wide variety of goods: heavy lift cargos, containers, energy 
bulk, agri-food bulk, and also welcomes cruise passengers. Its 7 terminals, spread over the Gironde estuary (Le Verdon, Pauillac, 
Blaye, Ambès, Blanquefort-Parempuyre, Bassens, Bordeaux – Port de la Lune) make the port of Bordeaux an asset for the economy 
of the Southwest region and the booming metropolis of Bordeaux. The port offers vast industrial and logistical spaces, for professional 
facilities in direct proximity to its terminals (land, warehouses etc.). Ship repair hub, Bordeaux Port also offers excellent maintenance 
infrastructures providing a complete servicing, tailored to every need. The activity of Bordeaux Port is marked by a strong commitment 
to the circular economy and innovation, particularly in digital (VIGIEsip, GIRONDE XL 3D, etc.) and in the industrial and energy  
sectors (H2Bordeaux). Its strategy fully integrates the stakes of biodiversity and energy transition. Bordeaux Port thus develops  
and supports new processes and innovative activities for the low-carbon reindustrialization of its areas, essential for the energy  
transition of its region. Bordeaux Port’s activity generates more than 8,100 direct jobs, in nearly 275 establishments.

 
CLUSTER MARITIME FRANÇAIS
www.cluster-maritime.fr

Le Cluster Maritime Français (CMF) rassemble tous les acteurs de l’écosystème maritime, de l’industrie aux services et activités 
maritimes de toutes natures. Il est aujourd’hui composé de plus de 470 entités : entreprises de toutes tailles, pôles de compétitivité, 
fédérations et associations, laboratoires et centres de recherche, écoles et organismes de formation, collectivités et acteurs  
économiques locaux, ainsi que de la Marine nationale. Le CMF accompagne ses membres dans le développement durable et  
responsable de leurs activités et de leurs projets, en France et à l’international.  
Communication institutionnelle, synergies opérationnelles et actions d’influence sont ses trois axes de travail pour renforcer,  
avec ses membres, la "task force maritime française", véritable écosystème à la fois soucieux du développement et de la durabilité 
des activités maritimes, génératrice d’affaires et de transition environnementale.

Since 2006, the French Maritime Cluster has been promoting France’s maritime economy and supporting its key players. 
The CMF consists of 470 members including shipowners, shipbuilding, marine equipments, ship maintenance, repair and  
conversion, ports, fishing operators, manufacturers, marine competitiveness clusters, the French Navy, marine and oceanographic 
research, water sports, yachting, education, shipping bankers, brokers, insurers, classification service providers, etc. 
The French Maritime Cluster and its member companies aim to develop sustainable maritime activities.
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COMMUNAUTÉ D’AGGLOMÉRATION DE LA ROCHELLE
www.agglo-larochelle.fr

Depuis toujours, l’Agglomération de La Rochelle vit au rythme de l’océan. La richesse de sa biodiversité, l’importance économique 
de ses filières maritimes et nautiques, l’attrait que suscite son littoral exceptionnel sont autant d’atouts à préserver et valoriser.  
Avec ses quatre ports (Vieux-Port, port de plaisance des Minimes, port de pêche de Chef-de-Baie, port de commerce de La Pallice). 
La Rochelle est l’un des plus grands sites portuaires français. Un statut qu’elle met au profit de la croissance bleue.  
L’océan est au cœur des ambitions environnementales du territoire et s’inscrit pleinement au sein du projet de La Rochelle qui  
a pour objectif de devenir le 1er territoire littoral zéro carbone à l’horizon 2040.

The La Rochelle Agglomeration has always lived to the rhythm of the ocean. The richness of its biodiversity, the economic importance 
of its maritime and nautical sectors and the appeal of its exceptional coastline are all assets to be preserved and enhanced.  
With four ports (Old Port, Les Minimes marina, Chef-de-Baie fishing port, La Pallice commercial port), La Rochelle is one of  
the country’s largest port sites, a status that it uses to benefit blue growth. The ocean is at the heart of the territory’s environmental 
ambitions and is fully in line with territorial project to become the first zero-carbon coastal territory by 2040.

 

COURCELLE INTERNATIONAL
www.transports-courcelle.fr

Le Groupe COURCELLE est une entreprise familiale de 800 collaborateurs répartis dans 18 agences en France. Spécialiste du 
Transport, du Levage et de la Manutention, le Groupe Courcelle est aujourd’hui un acteur majeur du Transport Exceptionnel sur le 
territoire national français et entend bien développer son activité à l’international.  
Le Groupe Courcelle c’est aussi du transport conventionnel et exceptionnel, du levage bras de grue & de la location d’engins de 
levage, de la manutention, du balisage, de l’affrètement, de la location de chariot élévateur, ainsi que des prestations complémentaires 
de stockage et de pilotage de flux.
 
The COURCELLE Group is a family business with 800 employees in 18 agencies in France. Specialist in Transport, Lifting and Handling, 
the Courcelle Group is a major actor of heavy haul transport on the French national territory and intends to develop its activity  
internationally.
The Courcelle Group is also involved in conventional and heavy haul transport, crane arm lifting and lifting equipment rental, handling, 
marking, chartering, forklift truck rental, as well as additional storage and flow management services.

 

DSV
www.dsv.com/fr-fr

DSV – Global Transport and Logistics. Chez DSV, nous assurons la fluidité des supply chains dans un monde en pleine mutation. 
Nous fournissons et gérons des solutions de la supply chain pour des milliers d’entreprises chaque jour - de la petite entreprise 
familiale au grand groupe international. Notre portée est mondiale, mais notre présence est locale et proche de nos clients.  
75 000 employés dans plus de 80 pays travaillent avec passion pour offrir une expérience client exceptionnelle et des services  
de haute qualité. Nous aspirons à ouvrir la voie à un avenir plus durable pour notre secteur et nous nous engageons à faire  
du commerce dans le respect de la protection de la nature. DSV est une organisation dynamique qui favorise l’inclusion et la diversité. 
Nous menons nos activités avec intégrité, en respectant les différentes cultures ainsi que la dignité et les droits des individus. 
Rendez-vous sur dsv.com/fr-fr et suivez-nous sur LinkedIn, Facebook et Twitter.

DSV – Global Transport and Logistics. At DSV, we keep supply chains flowing in a world of change. We provide and manage supply 
chain solutions for thousands of companies every day – from the small family-run business to the large global corporation.  
Our reach is global, yet our presence is local and close to our customers. More than 75,000 employees in over 80 countries work 
passionately to deliver great customer experiences and high-quality services. We aspire to lead the way towards a more sustainable 
future for our industry and are committed to trading on nature’s terms. DSV is a dynamic organisation that fosters inclusivity and 
diversity. We conduct our business with integrity, respecting different cultures and the dignity and rights of individuals. 
Visit dsv.com and follow us on LinkedIn, Facebook and Twitter.
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FLYING WHALES
www.flying-whales.com

La raison d’être de FLYING WHALES est de révéler tout le potentiel des territoires sous-desservis et dépourvus d’infrastructures de 
transport, tout en préservant la planète grâce à une technologie innovante qui réduit significativement l’impact environnemental 
du cargo.
FLYING WHALES est une société française qui développe un programme industriel majeur de dirigeable rigide à charge lourde 
dont le vol inaugural aura lieu fin 2025.
 Ce projet comprend :
- une société de production, FLYING WHALES Industry, qui assemblera le LCA60T sur trois lignes d’assemblage final respectivement 
pour les Amériques, l’Europe-Afrique et l’Asie-Pacifique.
- Une société d’opération, FLYING WHALES Services, qui opérera les LCA60T pour ses clients finaux, et qui gérera à terme une flotte 
d’environ 160 LCA60T et leurs bases, avec des centres de contrôle pour chacune des régions opérantes.  
La solution développée est révolutionnaire : le LCA60T charge 60 tonnes en vol stationnaire (aucune empreinte au sol) et embarque 
une structure de propulsion électrique qui permettra une solution 100% électrique (aucune empreinte en vol).

FLYING WHALES’ raison d’être is to unlock the full potential of underserved territories lacking transportation infrastructures, while 
preserving the planet thanks to an innovative technology which significantly reduce the cargo environmental impact.
FLYING WHALES is a French company developing a new cargo transport solution based on a heavy load rigid airship (the LCA60T) 
whose inaugural flight will take place in 2025.
FLYING WHALES provides the development of :
- A manufacturing company, FLYING WHALES INDUSTRY, which designs, qualifies & manufactures the LCA60T solution in three 
final assembly lines respectively for Americas, Europe-Africa, & Asia-Pacific.
- An operations company, FLYING WHALES SERVICES, which will, for its end users, operate the LCA60T solution with a fleet of 
approximately 160 LCA60Ts, their bases and its Operation Control Centers for each operating region.  
The solution developed is revolutionary : the LCA60T loads 60 tons in hover flight (no ground footprint) and embeds an electrical 
propulsion architecture that will allow a 100% electric solution (no footprint in flight).

FRANCE CYBER MARITIME
www.france-cyber-maritime.eu

France Cyber Maritime est une association loi 1901 créée en novembre 2020. Elle a pour missions d’accroître la résilience du monde 
maritime et portuaire face aux menaces cyber et de contribuer à la création d’une filière d’excellence française en cybersécurité 
maritime. Pour cela, France Cyber Maritime encourage le développement de solutions de cybersécurité adaptées et opère  
le M-CERT (Maritime Computer Emergency Response Team), un centre à vocation nationale qui offre information et assistance  
à l’ensemble des opérateurs du secteur. Forte de près de 70 adhérents, France Cyber Maritime accueille au sein de trois collèges  
des acteurs publics et des collectivités territoriales littorales de métropole et d’outre-mer, des opérateurs maritimes et portuaires 
ainsi que des offreurs de solutions de cybersécurité. Elle est soutenue par le Secrétariat Général de la Mer (SGMer), l’Agence  
Nationale de la Sécurité des Systèmes d’information (ANSSI), France Relance, Brest Métropole ainsi que la Région Bretagne.

France Cyber Maritime is a non-profit organization created in November 2020. Its main purposes are to increase the resilience of 
maritime and port operations to cyber threats and to develop a network of expertise in maritime cyber security. To complete these 
tasks, France Cyber Maritime fosters the creation of tailored cyber security solutions and operates the M-CERT (Maritime Computer 
Emergency Response Team), a national centre which provides information and assistance to all maritime and port operators. 
With almost 70 members, France Cyber Maritime brings together within three membership boards public sector players and  
regional coastal authorities, maritime operators and cyber security solution providers. It is supported by the Secretary General  
for the Sea (SGMer), ANSSI (the French Information Security Agency), France Relance, Brest Métropole and the Brittany Region.
 

HAROPA PORT
www.haropaport.com

Les ports du Havre, Rouen et Paris constituent le "Grand port fluvio-maritime de l’axe Seine". Quatrième port nord-européen,  
HAROPA PORT est connecté à tous les continents grâce à une offre maritime internationale de premier plan (près de 620 ports touchés). 
Il dessert un vaste hinterland dont le cœur se situe sur la vallée de la Seine et la région parisienne qui forment le plus grand bassin 
de consommation français. Du Havre jusqu’à Paris, l’ensemble portuaire affiche 2,5 millions de m² d’entrepôts logistiques en service 
et plus d’1 million de m² d’entrepôts disponibles. HAROPA PORT constitue aujourd’hui en France un système de transport et de 
logistique en mesure de proposer une offre de service globale et décarbonée de bout en bout.  
Il génère une activité maritime et fluviale annuelle de près de 110 millions de tonnes qui représente environ 160 000 emplois.

The ports of Le Havre, Rouen and Paris form the “major Seine Axis river and sea port authority”. As the fourth largest north-European 
port, HAROPA PORT has connections to every continent based on an international maritime offering in the very first rank (calling at 
nearly 620 ports). It serves an extensive hinterland centred on the Seine Valley and the Paris region, together constituting France’s 
biggest consumer catchment area. From Le Havre to Paris, the port complex can point 2.5m sq. m. of logistics warehousing currently 
in service and over 1m sq. m. of available warehousing space. Today in France, HAROPA PORT provides a transport and logistics 
system capable of proposing holistic and low-carbon, end-to-end service offerings. It generates annual maritime and river activity 
around 110m tonnes which represents approximately 160,000 jobs.
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www.aprolis.com
Location Courte Durée Location Vente Intervention & Pièces
0 800 106 300 0 800 106 126 0 800 106 400

Location Courte Durée Location Vente Intervention & Pièces
0 800 106 300 0 800 106 126 0 800 106 400

Nos partenaires

Solutions complètes de manutention portuaire
Rendez-vous
Stand n°24

MANTSINEN GROUP LTD OY
www.mantsinen.com

Mantsinen propose une large gamme de grues de manutention de 60 à plus de 400 tonnes ainsi qu’une grande variété d’accessoires. 
Nos produits s’appuient sur notre offre complète de services, des services logistiques entièrement externalisés au conseil en passant 
par la formation, l’entretien et les pièces de rechange.
 
We are a frontrunner in material handling. We provide the most efficiency, speed and capacity for our customers, who themselves 
aim to be the strongest links in the global logistics chain.
Mantsinen is a family owned company. Our operations are divided into two business units – material handling machinery and 
logistic services. Logistic services are provided in Finland – we aim to be the most respected partner for outsourcing operations at 
wood terminals, scrap yards, or other terminals. Material handlers are manufactured at our factory in Finland and they are delivered 
worldwide thanks to our extensive dealer network.

MARITIME KUHN
https://maritimekuhn.com
MARITIME KUHN, acteur incontournable de la manutention portuaire, tire sa force de l’expérience et des compétences de ses agences 
implantées sur toutes les façades maritimes de France. 
De Brest à Lorient en passant par Le Havre, La Rochelle ou Sète : notre groupe familial est présent sur 18 ports de commerce français.
Une forte identité locale, des prestations dédiées à l’importation et l’exportation, ainsi que des collaborateurs de terrain réactifs et  
à l’écoute : satisfaire chaque client grâce à une solution logistique adaptée est notre priorité. 

MARITIME KUHN, a key player when it comes to port handling, builds its strength from the experience and skills of the agents  
working in our agencies in every major port around France.     
From Brest to Lorient, and including Le Havre, La Rochelle and Sète : our family-run group has a presence at 18 different commercial 
ports around France. Strongly rooted in local communities, we provide import and export services, and well as teams of staff on on  
the ground that are attentive and reactive : our priority is to ensure that our bespoke logistics solutions satisfy every one of our clients.
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MPI
www.mpi-sa.fr

MPI distribue et assure l’entretien et les réparations de machines et d’équipements portuaires pour la manutention de conteneurs, 
de vracs, de bateaux, etc.

MPI sells and do the maintenance of port machinery, equipment and accessories  for handling containers, bulk, boats, etc.

NEOPOLIA
www.neopolia.fr

Neopolia fédère près de 240 PME & ETI capables de répondre ensemble aux besoins des marchés des secteurs Aerospace,  
Mobilité Terrestre, Marine, Energies et Eolien offhsore & EMR (Energies Marines Renouvelables). Neopolia : créer du lien pour  
créer de la valeur !

Neopolia federates, sells and actively drives collaborative offers, for the development of industrial sectors, activities and employment 
in the region.
 
OIP ATLANTIQUE
www.oip-atlantique.fr

Filiale du Grand Port Maritime de La Rochelle dédiée à l’innovation portuaire, OIP Atlantique (Opérateur d’Innovation Portuaire)  
a pour mission de faire émerger des projets innovants dédiés aux métiers portuaires.
L’optimisation des logistiques ferroviaires et routières fait partie de ses objectifs , avec comme enjeux majeurs le développement 
des usages numériques, la réduction des émissions de CO2 et l’avènement de l’utilisation d’énergies renouvelables.

Subsidiary of the Grand Port Maritime of La Rochelle dedicated to port innovation, OIP Atlantique (Port Innovation Operator) has 
the mission of bringing out innovative projects dedicated to port professions.
The optimization of rail and road logistics is one of its objectives, with the major challenges being the development of digital uses, 
the reduction of CO2 emissions and the advent of the use of renewable energies.
 

OPORTUNITY
www.oportunity.fr

oPORTunity, c’est le collectif portuaire du Grand Ouest, 4e port de France, 1er port de la façade atlantique française et le 1er port 
français inscrit dans les énergies renouvelables. Venez découvrir nos offres, nos services et tous les acteurs contribuant au  
développement et à l’attractivité de la place portuaire de Nantes Saint-Nazaire. Seront présents sur notre stand : Somaloir,  
Sea Invest Nantes et Montoir, la Compagnie Ligérienne de Transport et Nantes Saint-Nazaire Port. 
Nos solutions permettent de proposer une alternative pertinente pour les professionnels qui cherchent un dispositif de logistique 
sur-mesure, dans l’Ouest de la France et de l’Europe. Notre trafic s’élève à près de 30 millions de tonnes réparties en trois grandes 
activités : l’ÉNERGIE, le secteur AGRICOLE-AGROALIMENTAIRE, ainsi que l’INDUSTRIE & la CONSTRUCTION.

oPORTunity is the port collective of the Great West, 4th port of France, 1st port of the French Atlantic Coast and 1st French port 
registered in renewable energies. Come and discover our offers, our services and all the actors contributing to the development  
and attractiveness of the port of Nantes Saint-Nazaire. Will be present on our booth : Somaloir, Sea Invest Nantes and Montoir,  
Compagnie Ligérienne de Transport and Nantes Saint Nazaire Port. 
Our solutions make it possible to propose a relevant alternative for professionals looking for a tailor-made logistics system,  
in the West of France and Europe. Our traffic amounts to almost 30 million tons divided into three main activities : ENERGY,  
AGRICULTURAL/AGRI-FOOD sector, as well as INDUSTRY & CONSTRUCTION.

PORT ATLANTIQUE LA ROCHELLE
www.larochelle.port.fr
Port Atlantique La Rochelle est le 6ème port français. Il est le seul port en eau profonde de la façade atlantique française et accueille  
la plupart des navires de grande taille 24h/24 et 365 jours par an. Il traite un trafic polyvalent et diversifié de marchandises. 
Dans le cadre de sa dynamique au profit de la transition écologique il s’adapte, par exemple, pour être un Hub Logistique de l’éolien  
en mer. Cet engagement se retrouve aussi dans des actions de réduction de CO2 en favorisant le report modal par voie ferrée.  
L’innovation, l’un des piliers de sa stratégie, se décline par le développement d’outils numériques et la création d’un Opérateur  
d’Innovation Portuaire pour son usage et celui de ses clients et partenaires. Accompagné par les entreprises de la place portuaire et  
les collectivités, Port Atlantique La Rochelle se veut agile, durable et intelligent.

Port Atlantique La Rochelle is the 6th largest French port. It is the only deep sea port on the French Atlantic coast and hosts most 
large vessels 24 hours a day, 365 days a year. It deals with a versatile and diversified traffic of goods. As part of its dynamics for the 
benefit of the ecological transition, an example of this, is its adaptation, to be a Logistics Hub for the offshore wind energy.  
This commitment is also reflected in actions to reduce CO2 by promoting modal shift by rail. Innovation, one of the pillars of its  
strategy, is demonstrated by the development of digital tools and the creation of a Port Innovation Operator for its use and that  
of its customers and partners. Accompanied by the port’s businesses and communities, Port Atlantique La Rochelle aims  
to be responsive, sustainable and intelligent.
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PORT DE BAYONNE
www.bayonne.port.fr/fr
Le port de Bayonne est un port régional fortement industrialisé et interfacé avec son territoire. A ce titre, il est un acteur majeur  
du développement économique dans le sud-ouest. C’est aussi un accélérateur de la transition énergétique.

Port of Bayonne is a highly industrialized regional port that is intertwined with its territory. As such, it is a major player in economic 
development in the southwest. Port of Bayonne is also an accelerator of the energy and ecologic transition.

PORT DE BREST
www.brest.port.bzh/fr
Brest, port de pointe de la Bretagne. 3 pôles : commerce -  industrie - énergies renouvelables
Près de 3MT traitées par an, plus de 700 navires reçus, un chiffre d’affaires de 20M€ 
Site de réparation navale : 3 formes de radoub et 2 quais de réparation à flot (plus de 50 navires par an)
Port de commerce avec un terminal multimodal équipé de près de 400 prises électriques pour les conteneurs  
(2 services conteneurs opérés par MSC et CMA-CGM), un terminal multi-vracs embranché fer, des terminaux vracs industriels  
(3 appontements pétrole, gaz et sable).
Terminal EMR avec un quai de 400 m de long, d’une portance 10 t/m² (jusqu’à 60 t/m², 40 ha de lots industriels en cours de consolidation).
18 grues portuaires - 4,5 km de quais - 200 ha d’emprises
Service de location de grues, stockage et logistique portuaire. Aide à l’installation d’entreprises.

 

PORT DE MARSEILLE FOS
www.marseille-port.fr
Le port de Marseille Fos est le hub en Méditerranée et la porte d’entrée naturelle de l’Europe pour les trafics conventionnels et  
les projets éoliens offshore. Il offre des équipements portuaires dédiés tels que des terminaux pour le project cargo et les colis 
lourds parfaitement connectés à l’Europe de l’Ouest par la route, le rail et le fleuve sur le Rhône-Saône.

The port of Marseille Fos is the hub port in the Mediterranean and natural gateway to Europe for Breakbulk traffics and wind  
offshore projects. It offers dedicated port facilities such as terminals for project cargo and heavy-lift goods perfectly connected  
to Western Europe by road, rail and river on the Rhône-Saône.
 

PORT DE ROCHEFORT/TONNAY-CHARENTE
 
Le port Charente Atlantique est un port territorial de proximité aux services des acteurs économiques du territoire.  
Ouvert 365 jours/an à la marée, il traite avec flexibilité et souplesse un trafic diversifié de marchandises sur ses deux sites portuaires : 
bassin à flot avec 7 postes à quai à Rochefort et port en rivière avec deux appontements à Tonnay-Charente. Inscrit aux contrats 
«Territoires d’Industrie» et «Transition Ecologique», il met en œuvre un schéma de développement portuaire qui a notamment pour 
objectif de faire des zones industrialo-portuaires un pilier de l’économie de l’agglomération rochefortaise tout en s’inscrivant dans  
la démarche d’économie circulaire et de décarbonation des activités maritimes.  

Charente Port Atlantique is a territorial gateway that offers a wide range of proximity services to the regional stakeholders. 
Ideally positionned on the Charente river, Charente Port Atlantique stretches over 2 main sites : the wet docks of Rochefort,  
and installations directly located on the river in Tonnay-Charente, offering respectively 7 and 2 berths each. 
Fully involved in fostering green transition alongside territorial development, the port’s masterplan sets two main targets : reinforce 
the importance of the port’s community into the economic growth of Rocheforts’ immediate urban area, and promoting circular 
economy and decarbonization adapted to maritim activites.

PORTS DE NORMANDIE
www.portsdenormandie.fr
"Ports de Normandie" regroupe les ports de Caen-Ouistreham, Cherbourg et Dieppe. Il est relié à des services multimodaux  
de qualité connectés aux principaux réseaux de transport européens et a la capacité de traiter une gamme diversifiée d’activités : 
- Fret conventionnel : 1.5 million de tonnes par an. Capacité à traiter tous les types de marchandises (vracs solides et liquides,  
colis lourds, produits dangereux...). 6 000 m de quai, plus de 63 000 m2 de bâtiments (entrepôts et ateliers) et plus de 200 hectares 
de terrains disponibles. 
- Energies marines renouvelables :  
Cherbourg : plus de 100 hectares et 320 m/l de quai dédié aux colis lourds, accessible 24h/24 et 7j/7, situé à proximité immédiate  
du plus grand potentiel hydrolien du monde et des futurs projets éoliens offshore AO4 et AO8. 
Caen-Ouistreham : base de maintenance du parc éolien offshore de Courseulles-sur-Mer. 
Dieppe : future base de maintenance du parc éolien offshore de Dieppe/Le Tréport.
- Transmanche/Ro-Ro : 6 rampes, 5 compagnies maritimes, 7 lignes, 10 départs ou plus par jour (selon la saison), 200 000 poids 
lourds et 2 millions de passagers par an.
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PROJET ÉOLIEN EN MER SUD-ATLANTIQUE
www.rte-france.com

RTE, gestionnaire du réseau de transport d’électricité français, assure une mission de service public : garantir l’alimentation  
en électricité à tout moment et avec la même qualité de service sur le territoire national grâce à la mobilisation de ses 9 500 salariés. 
RTE gère en temps réel les flux électriques et l’équilibre entre la production et la consommation. RTE maintient et développe  
le réseau haute et très haute tension (de 63 000 à 400 000 volts) qui compte près de 100 000 kilomètres de lignes aériennes,  
7 000 kilomètres de lignes souterraines, 2 900 postes électriques en exploitation ou co-exploitation et 51 lignes transfrontalières.  
Le réseau français, qui est le plus étendu d’Europe, est interconnecté avec 33 pays. En tant qu’opérateur industriel de la transition  
énergétique neutre et indépendant, RTE optimise et transforme son réseau pour raccorder les installations de production d’électricité 
quels que soient les choix énergétiques futurs. RTE, par son expertise et ses rapports, éclaire les choix des pouvoirs publics.  
RTE is France’s transmission system operator, in charge of an impressive infrastructure: more than 100 000 km of high and  
ultra-high-voltage lines spanning the whole of France and 51 interconnections with neighbouring European countries.

PROJET ÉOLIEN EN MER SUD-ATLANTIQUE
www.eoliennesenmer.fr
Le Ministère de la Transition énergétique et RTE sont maîtres d’ouvrage du projet éolien en mer au large de l’île d’Oléron. 
Le projet est un parc éolien de 1000MW situé à environ 40km des côtes de l’île d’Oléron ainsi que son raccordement. 
The Ministry of Energy Transition and RTE are project owners of the offshore wind project off the island of Oléron.
The project is a 1000MW wind farm located about 40km off the coast of the island of Oléron as well as its connection.

RÉGION NOUVELLE-AQUITAINE
www.nouvelle-aquitaine.fr

La Nouvelle-Aquitaine, au cœur du transport maritime de demain
Plus vaste région de France, la Nouvelle-Aquitaine est la 3ème principale région économique de France, la 2nde en termes d’innovation, 
et associe espaces naturels et dynamisme de nombreux secteurs, illustré par des filières d’excellence : agriculture, aéronautique, chimie 
verte, industries, numérique, santé, cuir-luxe, … qui s’appuient sur 11 pôles de compétitivité. Dynamique, la Nouvelle-Aquitaine l’est  
également grâce à ses infrastructures de transport, elle compte notamment 4 grands ports de commerce : Bayonne, La Rochelle,  
Bordeaux, et Rochefort/Tonnay-Charente.

Le Conseil régional de Nouvelle-Aquitaine, facilitateur de mobilité
Le Conseil régional a fait de sa politique de transport une priorité en investissant massivement pour la sécurité des usagers mais 
aussi pour le transport de marchandises afin de répondre à deux enjeux majeurs : l’aménagement du territoire et la transition  
énergétique. La recherche d’alternatives au mode routier est au cœur des priorités de la Région et de ses partenaires ; elle est aussi 
une préoccupation grandissante des entreprises. En facilitant le report modal, elle contribue ainsi à réduire les émissions de gaz  
à effet de serre. 

Une association des ports de commerce régionaux
La Région, aux côtés des quatre ports de commerce de Nouvelle-Aquitaine et de la Chambre de Commerce et d’Industrie, est  
désormais l’un de six membres fondateurs de l’Association des Ports de Commerce de Nouvelle-Aquitaine créée le 4 juillet 2022 
sous la marque Aquitania Ports Link. Cette structure de coopération dédiée au développement et à la promotion du transport  
maritime permettra de renforcer le positionnement et la visibilité des ports de Nouvelle-Aquitaine, de valoriser leurs atouts et  
le potentiel portuaire.

Une Région au plus près des entreprises et des territoires 
Chef de file du développement économique régional, la Région Nouvelle-Aquitaine accompagne les entreprises, de leur création à 
l’innovation, l’investissement et l’internationalisation, et agit pour l’attractivité du territoire régional. Elle a mis en place une stratégie 
en 3 axes : accélérer les transitions énergétiques, environnementales et sociales des activités économiques, renforcer la souveraineté 
du territoire, et placer l’humain et l’équilibre des territoires au cœur du développement économique.
Soutenir les entreprises, les accompagner dans leur développement, leur permettre de disposer d’une main d’œuvre qualifiée  
et adaptée à leurs besoins : la Région favorise l’émergence d’un écosystème d’excellence. 

Un engagement pour l’environnement à travers toutes ses compétences
La Région Nouvelle-Aquitaine a lancé une feuille de route qui mobilise toutes ses compétences pour répondre aux enjeux du 
climat, de la biodiversité, de la santé, et de la société, afin de devenir la 1ère région éco-responsable de France. Transport durable, 
économies d’énergie, décarbonation des activités, développement des énergies renouvelables, agroécologie, formation, développement 
du territoire…, elle agit dans tous les domaines pour accélérer les transitions environnementales, énergétiques et sociales de  
la Nouvelle-Aquitaine. 
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Nouvelle-Aquitaine, at the heart of the future of maritime transport
The largest region in France, Nouvelle-Aquitaine is the 3rd most powerful economic region in France, the 2nd in terms of innovation, 
and combines its natural spaces and a strong dynamism in many sectors, illustrated by a range of activities of excellence :  
agriculture, aeronautics, green chemistry, industries, digital, health, leather-luxury, etc. which can rely on 11 competitiveness clusters. 
The Nouvelle-Aquitaine region also benefits from its transport infrastructure, including four major commercial ports : Bayonne,  
La Rochelle, Bordeaux, and Rochefort/Tonnay-Charente.

The Regional Council of Nouvelle-Aquitaine, mobility facilitator
The Regional Council has made its transport policy a priority by investing massively for the safety of users but also for the transport  
of goods in order to meet two major challenges : energy transition and land management. The search for alternatives to road trans-
port is at the heart of the priorities of the Region and its partners ; it is also a growing concern of companies. By facilitating modal 
shift, it helps to reduce greenhouse gas emissions. 

An efficient association of the regional trade ports
The Region, alongside the four commercial ports of Nouvelle-Aquitaine and the Chamber of Commerce and Industry, has founded 
the Nouvelle-Aquitaine trade ports association under the brand name Aquitania Ports Link. This structure for cooperation is dedicated 
to the development and promotion of maritime transport, and it will help to strengthen the positioning and visibility of the ports  
of Nouvelle-Aquitaine, and to value their assets and potential.

Side by side with businesses and territories 
As the leading institution for the regional economic development, the Nouvelle-Aquitaine Region supports businesses, from their 
creation to innovation, investment and internationalization, and promotes the attractiveness of the region. Moreover, the Region 
promotes the emergence of an ecosystem of excellence thanks to its support to businesses and its will to enable them to have  
a skilled workforce adapted to their needs. It has implemented a three-pronged strategy : accelerating energy, environmental,  
and social transitions in economic activities; strengthening territorial sovereignty ; and placing people and territorial balance at  
the heart of economic development.  

The Regional Council of Nouvelle-Aquitaine is committed to environment through all its sectors of action
The Nouvelle-Aquitaine Region has launched a roadmap that mobilizes all its competences to meet the challenges of climate, 
biodiversity, health and society, in order to become the 1st eco-responsible region of France. Sustainable transport, energy savings, 
decarbonization of activities, development of renewable energies, agroecology, training, territorial development, etc., the Council 
acts in all areas to accelerate the environmental, energy and social transitions in Nouvelle-Aquitaine.

REGISTRE INTERNATIONAL FRANÇAIS (RIF) | DIRECTION GÉNÉRALE DES AFFAIRES  
MARITIMES, DE LA PÊCHE ET DE L’AQUACULTURE (DGAMPA)
www.rif.mer.gouv.fr

Le guichet unique du Registre international français (RIF) est un service public de l’administration maritime française.  
Rattaché à la direction générale des affaires maritimes, de la pêche et de l’aquaculture (DG AMPA), le RIF est localisé au plus près 
des acteurs monde maritime : à Marseille.  Créé en 2006 après la création du RIF en 2005, le guichet unique est composé de  
9 agents qui ont des missions très variées : gestion des entrées en flotte (transport, services, plaisance professionnelle) au Registre, 
réalisation des inspections de sécurité des navires de plaisance professionnelle, délivrance des visas de reconnaissance aux marins 
étrangers non-titulaires de titres professionnels français, inscription des hypothèques maritimes, etc. La flotte du RIF est composée 
de 403 navires pour une jauge brute de 7,5 millions d’UMS. 

The French international register (RIF) is a Government public service of the French maritime administration. Attached to the General 
directorate for maritime affairs and fisheries (DG AMPA), the RIF is located as close as possible to the maritime players : in Marseille.  
Created in 2006, the RIF office is composed of 9 administrative employees who have a wide range of missions : management of  
the new ships in fleet (shipping, offshore, yachting) under the French flag, safety inspections of yachts, issuing of endorsement 
attesting endorsement to foreign seafarers who don’t hold French professional maritime titles, registration of maritime mortgages, 
etc. The RIF fleet is composed of 403 ships with a total of 7.5 million UMS.

SARRION GLOBAL SOLUTIONS
www.sarrion-transports.fr

À l’origine entreprise familiale créée en 1947, le Groupe Sarrion est une entreprise forte de 1100 collaborateurs répartis sur 27 agences 
et filiales dans toute la France. Les femmes et les hommes qui la composent sont des professionnels dans chacun de leur métier. 
Leur objectif : vous servir.

Originally a family business created in 1947, Sarrion Global Solution is now a group of 1100 employees in 27 different agencies all over 
the country. These women and men are only motivated toward one goal : to serve your needs and find the response to your logistics 
issues.
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SCALES
https://scales.fr/fr

Established in 1946, SCALES is the main French actor as for heavy load logistics : • Road, sea and river transportation • Handling /  
Rigging / Lifting • Storage / Warehousing • Engineering. Freight forwarding. Project cargo. Logistic & storage.  
Maintenance & mechanical services.

SEA-INVEST SHIPPING AGENCY
www.sea-invest-sa.com
SEA-Invest Shipping Agency "SISA" est l’une des principales agences maritimes internationales. Offrant, à travers un réseau unique 
d’agences couvrant l’ensemble du littoral national, à tous types de navires, un service portuaire global de pointe, de l’équipage et  
de l’assistance technique, au contrôle des opérations portuaires, à l’analyse des coûts et des performances, à la représentation  
juridique et commerciale vers les autorités portuaires et administratives, grâce à la compétence d’équipes formées régulièrement 
et à des responsables d’agences protégeant avec acharnement les intérêts des clients dans leurs zones d’opérations respectives.

Agency SEA-Invest Shipping Agency "SISA" is a leading International Shipping Agentoffering, through a unique network of agencies 
covering the whole national coastline, to any types of vessels, a state of the art global port service, from crew and technical  
assistance, to port operations control, costs and performance analysis, legal and commercial representation towards ports and 
administrations authorities, thanks to the skill of ongoing trained teams and agencies managers fiercely protecting customers  
interests in their respective operations areas.

SEA-INVEST FRANCE
www.sea-invest.com
SEA-invest est un opérateur international de terminaux pour le Vrac Sec, les Fruits & Denrées Alimentaires, les Marchandises 
Conventionnelles, le Vrac Liquide et les Conteneurs. Aujourd’hui, le groupe jouit d’une excellente réputation dans les domaines de la 
manutention, du transport, de l’entreposage et d’autres activités portuaires. SEA-invest est actif dans pas moins de 24 ports répartis 
sur deux continents et travaille en étroite collaboration avec de nombreuses industries. Grâce à sa proximité et à sa connectivité, 
SEA-invest est devenue un maillon essentiel de la chaîne logistique de ses clients, tant pour le producteur que pour l’utilisateur 
final. Découvrez un océan de possibilités ! 
SEA-invest is an international terminal operator for Dry Bulk, Fruit & Food, Breakbulk, Liquid Bulk and Containers. Today, the group 
has established an excellent reputation in the field of stevedoring, transport, warehousing and other port related activities.  
SEA-invest is active in no less than 24 ports spread across two continents and is integrated in a great number of industries.  
Combined with its proximity and connectivity, SEA-invest has become a crucial link in its customer supply chain to both the  
producer and the end user. Discover an ocean of opportunities !

SERVICES AUX NAVIRES
Le stand Services aux navires regroupe les entités pilotage, remorquage et lamanage.

SEVENSTAR YACHT TRANSPORT - SPLIETHOFF GROUP
www.sevenstar-yacht-transport.com

Sevenstar Yacht Transport est leader mondial pour le transport de yachts par voie maritime.

Sevenstar Yacht Transport is the world leader in yacht shipping transport.

SKYBORN RENEWABLES
www.skybornrenewables.com
Pionnier et acteur majeur de l’éolien en mer, développeur et opérateur, Skyborn bénéficie de plus de 20 années d’expérience.  
Notre portefeuille de projets en cours de développement est supérieur à 30 GW. Nous couvrons l’ensemble du cycle de vie  
des parcs éoliens en mer : développement, ingénierie et design, achat des composants, financement, construction et exploitation.  
Skyborn est présent dans 14 pays d’Europe et de la zone Asie-Pacifique, son siège est situé à Brème (Allemagne).  

Skyborn has been active in the development of offshore projects since 2000. With more than 20 years of experience and a track 
record of more than 7 GW built, approved or under procurement around the globe to date, Skyborn is one of the most successful 
offshore project developers in the world. The assets of Skyborn include interests in five operating and under-construction projects  
in Germany. 
Bringing together the experience of our more than 350 employees, our capabilities cover the entire offshore wind value chain,  
including greenfield development, engineering and design, procurement, financing, construction as well as operations and  
asset management. Skyborn is working on a global pipeline of more than 30 GW in various stages of development.  
Headquartered in Germany, the company is present in 14 markets globally.
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SNM HEAVY HANDLING
www.snmcranes.com

SNM Group est expert des matériels de levage, et notamment des grues mobiles et des grues à tour avec SNM Cranes, des engins 
de manutention portuaire et lourde avec SNM Heavy Handling et des nacelles et chariots élévateurs avec SNM Lift.  
SNM assure la vente de machines neuves et d’occasion, la location longue durée, la maintenance et la distribution de pièces détachées. 
SNM distribue des marques reconnues pour leur qualité et qui répondent aux besoins de manutention spécifiques d’environnements 
métiers variés.
 
SNM Group is an expert in lifting equipment, particularly mobile and tower cranes with SNM Cranes, port and heavy handling 
equipment with SNM Heavy Handling and aerial work platforms and forklifts with SNM Lift. SNM provides sales of new and  
used machines, long-term rental, maintenance and distribution of spare parts. SNM distributes brands known for their quality  
and which meet the specific handling needs of various business environments.

SOGET
www.soget.fr
 
SOGET est un éditeur de logiciels dédiés à la facilitation du commerce international, engagé au service de la performance  
logistique, portuaire et douanière.
Aujourd’hui leader mondial du Port Community System (PCS), SOGET déploie ses solutions sur 4 continents, de la France  
à l’Indonésie, de la République démocratique du Congo à la Jamaïque. 
Sa capacité à développer du "sur-mesure digital" en collaboration avec les acteurs publics et privés offre des outils performants, 
souples et résilients améliorant la compétitivité. 
Pour répondre aux besoins de ses clients, SOGET développe des logiciels et services 100 % "Made in France" complémentaires  
à ses PCS. Parmi ces solutions, S)ONE Green offre aux professionnels de la logistique des rapports RSE & GES personnalisés.
S)ONE Tracks fournit le statut des marchandise en temps réel pour optimiser les tournées portuaires et logistiques des transporteurs 
routiers.
Okiduty, véritable écosystème douanier doté d’intelligence artificielle facilite la vie du déclarant et l’aider à prendre les bonnes  
décisions. Sans oublier, des outils d’aide à la décision, tels que My KPI’s ou My Charts.  

SOGET is a software editor dedicated to the facilitation of international trade, engaged in the performance of logistics, ports and 
customs.
Today the world leader in the Port Community System (PCS), SOGET deploys its solutions on 4 continents, from France to Indonesia, 
from the Democratic Republic of Congo to Jamaica. 
Its ability to develop "tailor-made digital solutions" in collaboration with public and private players offers efficient, flexible and  
resilient tools to improve competitiveness. 
To satisfy its customers’ needs, SOGET develops software and services that are 100% «Made in France» and complementary to its 
PCS. Among these solutions, S)ONE Green offers logistics professionals customised CSR & GHG reports.
S)ONE Tracks delivers real-time goods status to optimise port and logistics operations for truckers.
Okiduty, a real customs ecosystem with artificial intelligence, makes life easier for declarants and helps them make the right  
decisions. Not forgetting business intelligence tools such as My KPI’s or My Charts.

SOREIDOM / CARIBBEAN LINE
www.soreidom.com

Compagnie maritime transatlantique spécialisée en bulk et breakbulk. 
 
Transatlantic shipping compagny specialized in bulk and breakbulk.

SOSERSID
https://sosersid.com

TGI MARITIME SOFTWARE
www.tgims.com

TGI est le leader français des solutions logicielles et technologiques pour la manutention portuaire. Nos solutions sont présentes 
dans la quasi totalité des ports francophones en France, en Outremer, et en Afrique.  
Nous proposons notamment - un TOS multi modal, - des solutions logicielles pour le pricing, la facturation, le suivi financier et la 
gestion des ressources humaines, et - des solutions connectées pour optimiser et sécuriser l’usage des engins de manutentions. 
 
TGI is the leading provider of stevedore software and technologie solutions in France. In particular, our solutions are running in most 
French speaking ports, in France, in French overseas territories, and in West Africa. We are offering a multimodal TOS, a back office 
solution for pricing, invoicing, reporting, HR management, and connected devices to secure and optimize handling equipment use.

STAND 64

STAND 34

STAND 28

STAND 4

STAND 60



		  LISTE DES EXPOSANTS / EXHIBITORS LIST

 

THE HEAVY LIFT GROUP
www.theheavyliftgroup.com

The heavy Lift group, THLG, est un groupement international d’entreprises spécialisées dans le transport de colis lourd ou volumineux, 
qui unissent leurs forces pour offrir la meilleure expertise et le meilleur service en fonction des besoins des clients.  
Affrètement - Opérations portuaires - Transport routier exceptionnel - Ingénierie - Affrètement d’avions - Opérations de barge… 
Le THLG a été fondé en 1987 par des opérateurs de transport lourd d’Europe de l’Ouest en prévision du marché unique européen,  
et s’est alors depuis développé en un groupe mondial avec des membres en Amérique du Nord et Sud, en Asie, au Moyen-Orient,  
en Afrique, et en Europe centrale. Avec le savoir-faire, les compétences, l’expérience et les moyens techniques réunis de ses membres, 
THLG peut couvrir n’importe quel transport, qu’il soit domestique jusqu’au plus grand projet multimodal à l’international.  
L’objectif de THLG est d’offrir à ses clients la puissance unie de ses membres pour assurer un service mondial d’excellente qualité au prix 
du marché. Comment devenir membre de THLG ? Les nouveaux candidats potentiel à l’entrée au THLG peuvent devenir membres en 
répondant aux normes de qualification fixées par le Groupe. Bien que les limites géographiques prévalent, ce n’est pas le seul critère 
d’acceptation ou de rejet de l’adhésion. L’expérience, les antécédents et la stabilité financière du candidat sont des facteurs clés, entre 
autres, pour déterminer l’admission ou non dans le groupe. Un délibéré final est prononcé après une présentation de la société par 
le candidat Comment THLG est-il organisé ? L’entité juridique du groupe est une association à responsabilité limitée, enregistrée aux 
Pays-Bas. La gestion du groupe est entre les mains du Comité Exécutif, élu par les membres selon les statuts du groupe.  
Les membres peuvent ensuite : - Utiliser le site Internet de THLG pour la diffusion des actualités et la promotion de leur entreprise. 
- Discuter de sujets spéciaux dans la section "membres seulement" du site. - Se réunir lors de conférences organisées deux fois par an 
(printemps et automne) dans le monde entier. - Élire un comité exécutif qui s’occupe des affaires du groupe.  
Devenir membre : https://www.theheavyliftgroup.com/thlg-membership- application  
 
The Heavy Lift Group is an international group of specialized heavy transport companies which combine their forces to offer the best 
expertise and service according to customer needs. Members specialize in : - Large-scale industrial project forwarding- Crane operations 
- Machinery installation and rigging- Vessel Chartering- Port operations- Oversized road transport- Engineering- Aircraft charters- Barge 
operations. The Heavy Lift Group was founded in 1987 by a number of West European heavy lift operators in anticipation of the single 
European market and has since then expanded into a worldwide group having members in North & South America, Asia, Middle East, 
Africa, CIS & EuropeWith the united know how, skills, experience and equipment of its membership THLG can cover any movement or 
transport requirement from a single domestic job to the largest international multi-modal project. The aim of THLG is to offer clients the 
united power of its members ensuring a world-wide service of excellent quality at realistic prices. Who can become member of THLG ? 
New applicants to THLG qualify for membership by meeting the qualification standards set by the Group. While geographical limits are 
prevalent, it is not the sole determination for acceptance or rejection of membership. The applicant’s experience, background, and solid 
financial stability are key factors among others, in determining admission into the group. Existing members have the final vote on the 
acceptance of the applicant, as candidates are requested to present their company profiles in person.  
How is THLG organized ? The judicial entity of the group is an association with limited liability, registered in the Netherlands.  
The management of the group is in the hands of the Executive Committee, democratically elected by the members according to the 
group’s articles of association. Members can :- Use the THLG website for distribution of news and promotion of their company. 
- Discuss issues of interest to them in the “members only” section of the site. - Meet at conferences held twice a year (Spring & Autumn) 
around the world in member locations. - Elect an Executive Committee who handle the Group’s business matters. 
Become a member: https://www.theheavyliftgroup.com/thlg-membership-application

UNION DES PORTS DE FRANCE
www.port.fr

UNION MARITIME ET PORTUAIRE DE FRANCE
https://umpf.org

L’UMPF fédère depuis 2004 les communautés portuaires des Grands Ports Maritimes métropolitains : Dunkerque, Le Havre, Rouen, 
Nantes-Saint-Nazaire, La Rochelle-Pallice, Bordeaux et Marseille. Depuis 2019, l’UMPF s’est également ouverte aux communautés 
d’Outre-Mer : Guyane, Guadeloupe, La Réunion, La Nouvelle-Calédonie et Mayotte. 
Au travers de ses unions maritimes, l’UMPF représente les intérêts privés de l’ensemble des professions maritimes et portuaires.  
Elle rassemble au total près de 2000 entreprises et 180 000 emplois directs et indirects. Cet argument de poids lui permet d’être 
force de proposition au niveau national et auprès des pouvoirs publics. L’UMPF se positionne comme acteur/relais des institutions 
pour travailler sur les sujets d’actualité et sur les problématiques liées à la vie des places portuaires. 
Since 2004, the UMPF has federated the port communities of the major metropolitan maritime ports : Dunkerque, Le Havre, Rouen, 
Nantes-Saint-Nazaire, La Rochelle-Pallice, Bordeaux and Marseille. Since 2019, the UMPF has also opened up to the overseas  
communities : Guyana, Guadeloupe, Reunion, New Caledonia and Mayotte. 
Through its maritime unions, the UMPF represents the private interests of all maritime and port professions. In total, it brings 
together nearly 2,000 companies and 180,000 direct and indirect jobs. This strong position allows it to be a force of proposal  
at national level and with the public authorities. The UMPF is positioned as an actor/relay of the institutions to work on the current 
subjects and on the problems connected with the life of the port centres, notably the national port strategy.
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UNION MARITIME LA ROCHELLE
www.umlr.fr

Syndicat professionnel regroupant plus de 70 entités, entreprises de la place portuaire et structures associatives en lien avec le monde 
de l’éducation et de l’emploi. L’union maritime de La Rochelle défend les intérêts de ses adhérents et œuvre pour la promotion  
des métiers et activités en lien avec le monde maritime et portuaire.

Maritime/Shipping Union, representing about 70 port entreprises or associations in charge of éducation and employment.  
Union Maritime La Rochelle defend the entreprises interests and promote jobs and activities in shipping and ports fields.

UNION NATIONALE DES INDUSTRIES DE LA MANUTENTION
https://unim.org

L’Union nationale des industries de la manutention dans les ports français (UNIM) fédère, depuis 1907, les entreprises privées de  
manutention portuaire et les opérateurs de terminaux assurant le chargement/déchargement, le stockage, et le transit maritime  
des marchandises dans les ports métropolitains et d’Outre-Mer. La manutention portuaire constitue ainsi un maillon essentiel de  
la chaîne logistique, indispensable à l’approvisionnement de notre pays et au fonctionnement de l’économie nationale.  
L’UNIM représente environ 100 entreprises, soit 8 000 salariés directs et 120 000 emplois indirects, pour un chiffre d’affaires annuel  
de la profession estimé à environ 800 millions d’euros. En tant que maillon essentiel de la chaîne logistique globale, la manutention  
portuaire se situe aujourd’hui à la croisée de nombreux défis d’ampleur : continuer à assurer l’approvisionnement de l’économie et  
le développement du commerce extérieur ainsi que contribuer au renforcement de la souveraineté française et européenne,  
dans un contexte international incertain marqué en particulier par la guerre en Ukraine et ses conséquences, tout en s’adaptant  
à la transformation structurelle des trafics (massification des navires, réduction de la consommation des énergies fossiles,  
recomposition des routes maritimes) et en participant aux objectifs ambitieux de transition énergétique et de réduction  
des émissions fixés aux niveaux national et européen.  
 
Since 1907, the French National Union of Port Handling Industries (UNIM) has federated the private port handling companies and  
terminal operators responsible for loading/unloading, storage and maritime transit of goods in ports in France and overseas.  
Port handling is thus an essential link in the logistics chain, essential to the supply of our country and the functioning of the national 
economy. The UNIM represents about 100 companies, with 8,000 direct employees and 120,000 indirect jobs, for an annual turnover 
of the profession estimated at about 800 million euros. As an essential link in the global logistics chain, port handling is today at the 
crossroads of many major challenges : continuing to ensure the supply of the economy and the development of foreign trade as well as 
contributing to the strengthening of French and European sovereignty, in an uncertain international context marked in particular  
by the war in Ukraine and its consequences, while adapting to the structural transformation of traffic (massification of ships, reduction 
in the consumption of fossil fuels, recomposition of maritime routes) and participating in the ambitious objectives of energy transition 
and reduction of emissions set at the national and European levels.
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PREMIER RÉSEAU NATIONAL
DE LOGISTIQUE PORTUAIRE & INDUSTRIELLE

LA SOLUTION LOGISTIQUE PORTUAIRE 
ET INDUSTRIELLE PARTOUT EN FRANCE

WITH MORE THAN 70 YEARS OF EXPERIENCE IN  THE SHIPPING
FIELD, MARITIME KUHN, A FAMILY GROUP THAT IS CONSTANTLY

DEVELOPING, HAS BECOME A KEY  PLAYER IN FRANCE. 
WITH LOCATIONS IN 18 PORTS, WE REPRESENT THE LEADING

NATIONWIDE NETWORK.

AVEC UNE EXPÉRIENCE DE PLUS DE 70 ANS DANS
LES MÉTIERS PORTUAIRES, MARITIME KUHN, GROUPE
FAMILIAL EN PERPÉTUELLE ÉVOLUTION, EST DEVENU

UN ACTEUR INCONTOURNABLE EN FRANCE.
AVEC AUJOURD’HUI UNE IMPLANTATION DANS 18 PORTS,

IL S’AGIT DU PREMIER RÉSEAU AU NIVEAU NATIONAL.

MARITIME KUHN PROPOSE L’ENSEMBLE DES
SERVICES  AUX NAVIRES, TELS QUE 

MANUTENTION, CONSIGNATION, 
TRANSIT, DOUANE, STOCKAGE, 

COMMISSION DE TRANSPORT,  AFFRÈTEMENT...

MARITIME KUHN OFFERS THE FULL RANGE OF SERVICES 
TO SHIPS, SUCH AS HANDLING, AGENCY, FORWARDING 
AGENCY, CUSTOMS, STORAGE, FREIGHT FORWARDING, 

CHARTERING, ETC.

https://maritimekuhn.com


